Acts 22:22



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: to listen to.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the continuing past action.


The active voice indicates that the Jewish crowd produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the genitive direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.  This is followed by the preposition ACHRI (meaning “until; as far as; up to”) plus the adverbial genitive of measure of extent from the masculine singular adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” with the article and noun LOGOS, meaning “statement.”

“Now they listened to him until this statement;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and then,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EPAIRW, which means “to lift up; to raise.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that crowd produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun PHWNĒ with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their voice.”  Then we have the explanatory nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”
“and then they lifted up their voice, saying,”

 is the second person singular present active imperative from the verb AIRW, which means “take away, remove; away (with him)!  Jn 19:15; Lk 23:18; Acts 21:36; 22:22.”


The present tense is a customary present for what the crowd reasonably expects to have happen right now.


The active voice indicates that the tribune is to produce the action.


The imperative mood is an entreaty, which is bordering on being a command; really a threat.

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “from the earth.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and qualitative demonstrative pronoun TOIOUTOS, meaning “such a person.”

“‘Remove such a person from the earth,”

 is the strong, absolute negative OU, meaning “not” in the sense of “absolutely not.”  With this we have the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb KATHĒKW, which means “to be appropriate, be proper/fitting; he should not be allowed to live Acts 22:22.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the continuing state of being from this point on.


The active voice indicates that Paul produces the action of not being allowed to live.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the accusative subject of the infinitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to Paul.  Finally, we have the present active infinitive from the verb ZAW, which means “to live.”


The present tense is a static present for a state or condition that now exists.


The active voice indicates that Paul produces the state of being alive.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which is translated by the word “that.”

Literally, this says: “for it is not appropriate/proper/fitting that he live.”  This can be translated by the English idiomatic expression:
“for he should not be allowed to live!’”

Acts 22:22 corrected translation
“Now they listened to him until this statement; and then they lifted up their voice, saying, ‘Remove such a person from the earth, for he should not be allowed to live!’”
Explanation:
1.  “Now they listened to him until this statement; and then they lifted up their voice, saying,””

a.  The Jewish crowd was content to listen to Paul’s speech until he got to the part about Jesus sending him to evangelize the Gentiles.  That God would want to save the Gentiles was too much for them to bear.  They could not stand the thought of God being willing to save the Gentiles apart from circumcision and observing the Mosaic Law.


b.  As far as these Jews were concerned, God didn’t need to send any Jew to any Gentile for any reason.  Therefore, at this point in their minds what Paul was saying was a distortion of the will of God.  And they were not going to listen to someone who was distorting the will of God.


c.  As a reaction to Paul’s statement that God would send him far away to the Gentiles, the crowd did what all angry crowds do—they shouted him down.  They shouted louder and longer so that Paul could no longer be heard.  They were not going to listen and were not going to let anyone else hear anything else Paul had to say.

2.  “‘Remove such a person from the earth, for he should not be allowed to live!’””

a.  What the crowd shouted is now given by Luke, who was certainly an eyewitness to these events and probably remembered every detail of this event exactly as it happened.  Luke was probably just a little afraid, being a Gentile, standing at the back of this crowd and seeing such a violent reaction to his friend’s statement that the Lord sent him to the Gentiles.


b.  Now the crowd calls for the immediate death of Paul by the Roman government.  They don’t want an interrogation or trial or judgment.  They just want Paul to die right now.


c.  The Jewish crowd has made the mob judgment that Paul has no right to live.  This is arrogance motivated by Satan, and expressing itself in the grossest of terms.  The crowd doesn’t have the right or authority to call for anyone’s death.  They are assuming the prerogatives of God.


d.  None of us has the right to say whether or not a person should live or die, unless this judgment comes from due process in the legal system as members of a jury.


e.  It was Satan who didn’t want Paul to live.  Satan wanted Paul out of his kingdom as soon as possible.  Satan would not get his wish for about ten more years.


f.  Just as the Jewish crowd shouted for the death of Jesus, so they shout for the death of Paul.  And just as the Sanhedrin refused to listen any further to the speech of Stephen, so these Jews refuse to listen any further to the speech of Paul.
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